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“ Ponorné cerpadlo STREND PRO, do studne

m Submersible pump STREND PRO, into the well
DWP-QJ75-224,DWP-QJ90-122
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ECHNICKE PARAMETRE:

. NAPATIE/ . . o i
MODEL PRIKON FREKVENCIA MAX. PRIETOK | MAX. VYTLAK | MAX. HLBKA | DLZKA KABLA
B3 ®
DWP-QJ75-224 | 750 W | 230V /50 Hz 63 |/min max. 85 m max. 40 m 20m
DWP-QJ90-122 | 1100W | 230V /50 Hz 47 |/min max. 123 m max. 40 m 20 m
MODEL DWP-QJ75-224 | DWP-QJ90-122
MAX. TEPLOTA VODY 35°C 35°C
HADICOVA PRIPOJKA G1“ G1“
SiRKA @ 75 mm @ 87 mm
DLZKA 1316 mm 1188 mm
STUPEN OCHRANY IP68 IP68
TRIEDA 1ZOLACIE B B
PREVADZKOVY TLAK max. 4 bar max. 4 bar
ABULKA PRIETOKU / VYTLAKU:
DWP-QJ75-224 DWP-QJ90-122
m3/h | O 0,5 1 1.5 2 38 |0 0,5 1 1.5 2 2,8
I/min | O 8 17 25 33 63 0 8 17 25 33 47
m |85 82 79 74 65 3 123 | 120 | 110 |92 70 7

VYSVETLIVKY SYMBOLOV:

Pri vykonavani oprav stroj nesmie byt zapojeny do elektrickej zasuvky.

Pred pouZzitim si precitajte ndvod na pouzitie.

Varovanie: Napadtie v sulade s idajmi na Stitku.

Varovanie.

Stupen ochrany IP68.

Vyrobok je v stlade s platnymi eurépskymi smernicami a bola vykonana metdda hodnotenia
zhody tychto smernic.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY:

VAROVANIE! Precitajte si vsetky pokyny.
Nedodrzanie dole uvedenych pokynov moze mat za nasledok uraz elektrickym priudom, ohen a/alebo

zavazné

zranenie.

Pojem

,haradie”

pouzZivané(kdblové) napajané naradie, alebo batériou napajané(bezkablové)naradie.

1) BEZPECNOST PRACOVNEHO PROSTREDIA:
- Pracovisko je potrebné udrziavat v Cistote a dobre osvetlené. Neporiadok a tmavé priestory byvaju

pri¢inou nehod.

vo vSetkych varovaniach uvedenych nizSie odkazuje na

- Nepouzivajte elektrické naradie v prostredi, kde hrozi nebezpecenstvo vybuchu, kde sa vyskytuju horlavé
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kvapaliny, plyny alebo prach. V elektrickom naradi vznikaju iskry, ktoré mozu zapalit prach alebo vypary.
- Pri pouzivani elektrického naradia zabrarite v pristupe detom a dalsim osobam. Ak budete ruseni, mozete
stratit kontrolu nad vykonavanou ¢innostou.

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST:

- Vidlica napajacieho kabla elektrického naradia musi zodpovedat sietovej zasuvke. Nikdy akymkolvek
sp6sobom neupravujte el. privodny kabel. Naradie, ktoré ma na vidlici privodnej Sndry ochranny kolik, nikdy
nepripdjajte rozdvojkami alebo inymi adaptérmi. Neposkodené vidlice a zodpovedajlce zdsuvky zniZia
nebezpedenstvo Urazu elektrickym priudom. PosSkodené alebo zamotané privodné kable zvySuju
nebezpecenstvo Urazu elektrickym pridom. Ak sa sietova Snura poskodi, musi sa nahradit osobitou
sietovou

Snurou, ktori mozno dostat u vyrobcu alebo jeho obchodného zastupcu.

- Obsluha sa nesmie telom dotykat uzemnenych predmetov, ako je napr. potrubie, teleso Ustredného
vykurovania, spordky a chladni¢ky. Nebezpecenstvo uUrazu elektrickym pridom je vacsie, ak je vase telo
spojené zo zemou.

- Nevystavujte elektrické naradie dazdu, vlhku alebo vode. Elektrického ndradia sa nikdy nedotykajte
mokrymi rukami. Elektrické naradie nikdy neumyvajte pod te€lcou vodou ani ho nepondrajte do vody.

- Kabel sa nesmie nadmerne zatazovat. Kabel nikdy nepouZivajte na prenasanie, tahanie alebo vytahovanie
vidlice elektrického naradia. Kabel nesmie byt vystaveny pésobeniu tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohyblivych dielov. PoSkodené alebo zapletené kdble zvysSuju riziko urazu elektrickym pradom.

- Nikdy nepracujte s naradim, ktoré mda poskodeny el. kabel prip. vidlicu, alebo spadlo na zem a je
akymkolvek sp6sobom poskodené.

- Pri pouzivani elektrického naradia vo vonkajSom prostredi pouzivajte predlzovaci kabel vhodny na
vonkajsie pouzitie. PouZivanie Snury vhodnej na vonkajsie pouzitie znizuje riziko Urazu elektrickym pridom
- Ak pouzivate elektrické ndaradie vo vlhkych priestoroch, pouZivajte napajanie chranené prudovym
chrani¢om (RCD).Pouzivanie RCD obmedzuje nebezpecenstvo Urazu elektrickym priddom. Pojem ,prudovy
chranic¢ (RCD)”“ moze byt nahradeny pojmom ,hlavny isti¢ obvodu (GFCI)“ alebo ,,isti¢ unikajuceho prudu
(ELCB)“.

3) BEZPECNOST OSOB:

- Pri pouzivani elektrického naradia budte pozorni a ostrazity, venujte maximalnu pozornost ¢innosti, ktoru
prave prevadzate. Sustredte sa na pracu. Nepracujte s elektrickym naradim ak ste unaveni, alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj chvilkova nepozornost pri pouzivani elektrického naradia méze viest
k vdZznemu poraneniu osbb. Pri préci s el. naradim nejedzte, nepite a nefajcite.

- PouZivajte ochranné pomodcky. Vidy pouzZivajte ochranu oci. PouZivajte ochranné prostriedky
odpovedajuce druhu prace, ktoru prevadzate. Ochranné pomaocky ako napr. respirator, bezpecnostna obuv
s protiSmykovou Upravou, pokryvka hlavy alebo ochrana sluchu, pouZivané v silade s podmienkami prace,
zniZuju riziko poranenia osob.

- Vyvarujte sa neimyselnému zapnutiu el. naradia. Neprenasajte el. naradie, ktoré je pripojené k elektricke;j
sieti, s prstom na vypinaci alebo na spusti. Pred pripojenim k elektrickému napatiu sa uistite, ¢i vypinac
alebo spust su v polohe ,vypnuté”. Prenasanie el. naradia s prstom na vypinaci alebo pripdjanie vidlice el.
ndradia do zdsuvky zo zapnutym vypina¢om moze byt pri¢inou vaznych Urazov.

- Pred zapnutim el. naradia odstrante vSetky nastavovacie kliCe a nastroje. Nastavovaci klu¢ alebo nastroj,
ktory zostane pripevneny k otacajucej sa Casti elektrického naradia moze byt pric¢inou poranenia osob.

- Vzdy udrZujte stabilny postoj a rovnovahu. Pracujte len tam, kam bezpecne dosiahnete. Nikdy
neprecenujte vlastnu silu. NepouZivajte elektrické ndradie, ak ste unaveni.

- Obliekajte sa vhodnym sp6sobom. PouZivajte pracovné oblecenie. Nenoste volné oblecenie ani Sperky.
Dbajte na to, aby sa vase vlasy, oblecenie, rukavice alebo ind Cast Vasho tela nedostala do prilisnej blizkosti
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rotujucich alebo rozpdlenych ¢&asti el. naradia.

- Pripojte el. naradie k odsavaniu prachu. Ak ma el. naradie moznost pripojenia zariadenia na zachytavanie
alebo odsavanie prachu, uistite sa, Ze doslo k jeho riadnemu pripojeniu a pouZivaniu. Pouzitie takychto
zariadeni moze obmedzit nebezpecenstvo vznikajlice prachom.

- Nepouzivajte akékolvek naradie ak ste pod vplyvom alkoholu, drog, liekov alebo inych omamnych ¢i
navykovych latok. j) Toto zariadenie nie je ur¢ené na pouzitie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti, pokial nie st pod
dozorom alebo nedostali pokyny ohladom poufZitia zariadenia od osoby zodpovednej za ich bezpecnost.
Deti musia byt pod dozorom, aby ste sa uistili, Ze sa nehraju so zariadenim.

4) POUZIVANIE A UDRZBA ELEKTRICKEHO NARADIA:

- El. ndradie vidy odpojte od el. siete v pripade akéhokolvek problému pri préaci, pred kazdym cistenim
alebo udrzbou, pri kazdom presune a pri ukonceni cinnosti! Nikdy nepracujte s el. ndradim, ak je
akymkolvek spésobom poskodené.

- Ak zacne naradie vyddavat abnormalny zvuk alebo zapach, okamzite ukoncite pracu.

- Elektrické naradie nepretazujte. Elektrické naradie bude pracovat lepsie a bezpecnejsie, ak s nim budete
pracovat v otackach, pre ktoré bolo navrhnuté. PouZivajte spravne naradie, ktoré je urcené pre danu
¢innost. Vhodné naradie bude dobre a bezpecne vykonavat pracu, pre ktoru bolo vyrobené.

- NepouZivajte elektrické naradie, ktoré nemoino bezpecne zapnut a vypnut ovlddacim vypinacom.
PouZivanie takého naradia je nebezpecné. Poskodeny vypina¢ musi byt opraveny certifikovanym servisom.

- Odpojte naradie od elektrickej siete predtym, neZ zacnete prevadzat jeho nastavenie, vymenu
prislusenstva alebo udrzbu. Toto opatrenie obmedzi nebezpecenstvo ndhodného spustenia.

- Nepouzivané elektrické ndaradie uschovajte tak, aby bolo mimo dosahu deti a nepovolanych oso6b.
Elektrické naradie v rukach neskusenych uzZivatelov méze byt nebezpeéné. Elektrické naradie skladujte na
suchom a bezpe¢nom mieste.

- Starostlivo udrZujte elektrické naradie v dobrom stave. Pravidelne kontrolujte nastavenie pohybujucich sa
Casti a ich pohyblivost. Kontrolujte ¢i nedoslo k poskodeniu ochrannych krytov alebo inych ¢asti, ktoré mozu
ohrozit bezpecnu funkciu elektrického naradia. Ak je naradie poskodené, pred dalsim pouzitim zaistite jeho
opravu. Mnoho Urazov je spdsobené nesprdavnou udrzbou elektrického naradia.

- Rezacie nastroje udriujte ostré a Cisté. Spravne udrzované a naostrené nadstroje ulahcuju pracu,
obmedzuju nebezpecenstvo Urazu a praca s nimi sa lepsie kontroluje. Pouzitie iného prislusenstva nez toho,
ktoré je uvedené v navode na obsluhu alebo doporucené dovozcom mdze spbsobit poskodenie naradia a
byt pricinou Urazu.

- Elektrické naradie, prislusenstvo, pracovné nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi a takym
sposobom, ktory je predpisany pre konkrétne elektrické naradie a to s ohfadom na dané podmienky prace
a druh prevadzanej prace. PouZivanie ndaradia na iné Gcely, nez pre aké je uréené, mozie viest k
nebezpeénym situaciam.

5) SERVIS
- VasSe néradie by malo byt opravované iba kvalifikovanou osobou a iba za poufZitia originalnych nahradnych
dielov. Spinenie tohto pokynu zaruci bezpecnost opravovaného ndradia.

POZOR!

1. Pred uvedenim Cerpadla do prevadzky si precitajte ndvod na pouZitie.

2. ZelenoZlty kabel musi byt bezpecne uzemneny.

3. Pred pouzitim namontujte tlakovu riadiacu jednotku.

4. Pred vykondvanim udrzby zariadenia alebo jeho Cistenim ho vypnite a odpojte od zdroja elektrickej
energie.
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5.Pocas prevadzky ¢erpadla sa neumyvajte, neplavte a nepaste domadce zvieratd v pracovnej oblasti vody.
6. Je prisne zakazané vytahovat cerpadlo za napajaci kabel.

7. Chrante Cerpadlo pred chodom na prazdno.

8. V pripade Uniku maziv mozZe nastat znecistenie kvapaliny.

9. Pouzivajte napdjanie chranené pridovym chrani¢com(RCD), ktorého menovity rezidudlny prevadzkovy
prud nepresahuje 30 mA.

O PRODUKTE

Viacstupriové ponorné Cerpadlo pre hlboké studne pozostdva z viacstupriového cerpadla pre hlboké
studne, jednofazového ponorného motora, pevnej spojky a hriadelového tesnenia. Viacstupriové cerpadlo
je umiestnené na vrchu motora. Vodou mazané vodiace loZisko je v ¢erpadle. Hriadel ¢erpadla je s
hriadelom motora spojeny spojkou. Ventil chraniaci proti piesku je uchyteny vo vytlaénej komore, aby
zabrdnil vniknutiu piesku, ked' sa ¢erpadlo zastavi. Mechanické tesnenie oboch Ciel je na hriadeli
jednofazového motora. Startér je vybaveny tepelnou ochranou pre bezpeént prevadzku motora.

PODMIENKY POUZITIA

Pri pouzivani ¢erpadla je potrebné dodrzat nasledujice podmienky:

- Cerpadlo musi byt pouZivane v stlade s platnymi predpismi.

- Cerpadlo je vhodné pre studne s malym priemerom. Najcastejsie pouzivané v oblastiach s nizkou hladinou
vody, kde je potrebny vysoky vytlak a velka vzdialenost k odbernému miestu.

- Tieto ¢erpadla su vhodné na ¢erpanie Cistej vody a chemicky neagresivnych kvapalin.

- Nie st vhodné na Cerpanie horlavych kvapalin alebo na prevadzku v miestach s hroziacim
nebezpecenstvom vybuchu.

- Pri skladovani neumiestniujte na ¢erpadla zZiadne predmety.

- Vyrobca nenesie zodpovednost v pripade nehody alebo poskodenia z dovodu nedbalosti alebo
nedodrzania pokynov popisanych v tomto navode na poufZitie alebo za podmienok, ktoré sa lisia od
podmienok uvedenych na typovom stitku. TaktieZ odmieta zodpovednost za skody spdsobené nespravnym
pouzitim cerpadla.

POUZITIE

- Cerpadlo je vhodné na ¢erpanie Cistej vody, ktorej teplota je nizsia ako 40 °C alebo inych kvapalin

s podobnymi fyzikalnymi a chemickymi vlastnostami ako ma voda, hodnota PH je medzi 6.8-8.

- Obsah pevnych ¢astic vo vode by mal byt nizsi ako 0,1% (kvalitativny podiel) a priemer mensi ako 0,2 mm.

NAVOD NA MONTAZ

UPOZORNENIA!

- MontaZ moze byt pomerne zloZity proces. Preto ju musia vykonavat kompetentni a autorizovani
inStalatéri.

- Upozornenie: pocas montdze dodrziavajte vSetky bezpecnostné predpisy vydané prislusSnymi organmi
a vzdy pouzivajte zdravy rozum.

- Pred montazou ¢erpadla skontrolujte, ¢i je napajanie uzemnené a &i spiia predpisy.

- Nepodcenujte riziko utopenia, ak sa montaz vykonava v studni.

- Uistite sa, Ze sa v atmosfére nenachadzaju toxické vypary alebo Skodlivé plyny.

- Ak montaz vyzaduje zvdranie, vykonajte vsetky potrebné opatrenia, aby ste zabranili vybuchu.

- Uistite sa, Ze sa v studni nenachadza piesok alebo iné usadeniny a uistite sa Ze je dostatoCne velkd aby sa
¢erpadlo mohlo spustit dole a vytiahnut nahor.

- Upozornenie: Ak mate pochybnosti o bezpecnosti ¢erpadla, nepouZivajte ho.
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KONTROLA CERPADLA

- Rozbalte a skontrolujte, ¢i ¢erpadlo nie je poskodené.

- Skontrolujte Udaje na typovom stitku ¢erpadla, ¢i su zhodné s Udajmi na cerpadle.
- Skontrolujte ¢i sa hriadel ¢erpadla volne otaca.

VHODNE PODMIENKY

- Studna, kde by malo byt namontované ¢erpadlo by mala byt rovna, a mala by byt dodrzana urcita
medzera medzi Cerpadlom a stenou studne. Dbajte na to, aby sa ¢erpadlo nedotykalo steny studne.

- Namontujte vytlacne potrubie do vystupného otvoru cerpadla. Upevnite spustacie lano a pripravte sa na
spustenie éerpadla. Je prisne zakazané pouzivat kabel ako spustacie lano. Ponorna hibka ¢erpadla nesmie
Cerpadla mriezku na zastavenie necist6t, aby sa zabranilo zablokovaniu filtra ¢erpadla.

- MontazZ spatného ventilu na potrubi sa nevyzaduje, pretoZe spatny ventil je zabudovany priamo v
Cerpadle.

- Namontujte snimag, ktory vypne Cerpadlo predtym, nez hladina vody klesne pod uroven, ktoru dosahuje
Cerpadlo.

KABEL

- Kabel musi zodpovedat Standardom, byt vhodny na pouZitie vo vode a musi vydrzat zataz motora. Kvoli
zachovaniu sietového napéatia nesmie dizka kabla prekroéit dizku stanovend vyrobcom motorov.

- Ak je vzdialenost od elektrickej siete prilis velka pouzite kabel s vaésim priemerom. Izolaény odpor cievky
statora by mal byt vacsi ako 5 megaOhmov.

Najprv zaveste a pevne uchytte ¢erpadlo, potom nainstalujte ochranné tesnenie na koniec elektrického
kabla a pripojte uzemnenie uzemnovacim vodi¢om, aby sa zabranilo Urazu elektrickym pradom.

- Upevnite napajaci kabel k vytlaénému potrubiu tak, aby sa nemohol skrutit. Umoznite predizenie
vytla¢ného potrubia ponechanim malého previsu medzi dchytmi.

- Pri vykondvani pripojeni skontrolujte, i je u¢inny uzemnovaci obvod.

- Uzemnovaci vodi¢ musi byt dlhsi ako Zivé vodice a musi to byt prvy vodi¢, ktory sa pripoji pri nastavovani
¢erpadla, a posledny, ktory sa odpoji pri demontazi.

SPUSTACI REGULATOR

- Kazdy jednoféazovy trojvodic¢ovy motor by mal byt vybaveny riadiacou skrinkou. Nezabudnite, Ze jednotka
musi byt chranena pred poveternostnymi podmienkami a zrazkami.

- Skontrolujte, ¢i udaje na typovom Stitku zodpovedaju stanovenym hodnotam.

- Podla Standardu sa riadiaca skrinka sklada z kondenzatora, ktory poskytuje jednofazové napajanie,
dvojfazového vypinaca a nadprudovej poistky.

Skontrolujte inStalaciu elektrického vybavenia a riadiace skrinky, ktoré by malo byt podla bezpecnostnych
pravidiel a poZziadaviek na motor, vratane velkosti poistky alebo isti¢a a nadpridovej ochrany. Vsetko z
kovu, potrubia a riadiaca skrinka musia byt prepojené uzemnovacim vodi¢om, aby sa zabranilo Urazu
elektrickym pradom, podla platnych bezpeénostnych predpisov.

V pripade spustenia nadprudovej poistky, pred opatovnym spustenim ¢erpadlo najprv skontrolujte.
Upozornenie: Je na zodpovednosti montazneho pracovnika, aby vykonal pripojenie v sulade s platnymi
predpismi.

MONTAZ CERPADLA/MOTORA

- Ak nie je Cerpadlo spojené s motorom, skontrolujte povrch motora aj ¢erpadla, Ci nie je znecisteny alebo
poskodeny.
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- Zmontujte ¢erpadlo dohromady s motorom, prilozte kontaktnej plochy k sebe, nasledne utiahnite skrutky
az kym nedosiahnete vyrobne poZiadavky.

- Spojte zvod motora s kablovou spojkou napdjacieho kdbla pomocou cinu alebo zalisovanim. Venujte
pozornost izoldcii, kde moZete pouzit vodovzdornou lepiacu pasku alebo zmrstovaciu hadicu podla
inStalaénych poziadaviek ako motora, tak i ¢erpadla.

- PoloZzte ochranny kryt zvodu ¢erpadla na zvod motora. Pri zostavovani alebo montazi ¢erpadla neprerezte
alebo nevytlacte kabel.

- Skontrolujte hriadel ¢erpadla, ak sa ho mézete dotknut. Hriadel by sa mal volne otacat.

- PouZite plastové alebo gumené potrubie, ktoré dostatocnou silou upevni kabel na vystupnom
vodovodnom potrubi v intervale 3 metre (10 stop).

- Utiahnite ¢o moZno najviac vSetky spoje potrubia, aby ste zabranili uvolneniu v dosledku p6sobenia
krdtiaceho momentu motora.

- Cerpadlo sa m6Ze namontovat bud pomocou kovového potrubia (ktoré sa méze pouzit na podporu
Cerpadla), alebo flexibilného potrubia.

- V pripade flexibilného potrubia sa musi ¢erpadlo zavesit na kadbel vyrobeny z materidlu, ktory nezhorsi
svoje vlastnosti ani po dlhsej dobe. Kabel by sa mal prevliect dvoma prechodkami na kryte.

- Skontrolujte ¢i je Cerpadlo, motor, kabel a zastrcka v dobrom stave. Vsetky pripojené skrutky musia byt
utiahnuté.

- Po pripojeni k elektrickej sieti by mal byt motor niekolko sekind v necinnosti, aby sa mohlo skontrolovat
Cerpadlo, Ci je pripravené na spustenie a prevadzku a ¢i ma spravny smer otdcania

PREVADZKA

- Skontrolujte vSetky spoje potrubia, aby ste zabezpecili, Ze voda nebude presakovat potrubim ani na
Ziadne elektrické ¢asti Cerpadla. Opatovne skontrolujte nadpriadovu ochranu.

- Spustite ¢erpadlo a skontrolujte hodnotu prudu a stav vody vytla¢anej cerpadlom. Ak je vSetko v
poriadku, nechajte ¢erpadlo dalej bezat, az kym nie je voda Cista a volne vytekajlca. Ak je objem vytlacanej
vody mensi pri pouZivani trojfazového motora, mdze motor beZat obratene, pretoZe je zamenené poradie
faz. V tomto pripade najprv vypnite ¢erpadlo, odpojte ho od elektrickej siete a potom zamernite dva vodice
motora medzi sebou, aby sa zmenil smer otacania.

- Pri pripajani trojfazového motora postupujte podla ndvodu na pouzitie od vyrobcu. Priemernd hodnota
vyvazenia pradu ma byt do 5%, ak hodnota prekroci 5%, nevyvazeny prad zvysi prilis teplotu motora,
aktivuje sa nadprudova poistka a zniZi sa Zivotnost motora.

- Skontrolujte, ¢i je spustenie, prevadzka a zastavenie motora bez kolisania charakteristik a vzniku vodnych
razov.

- Po spusteni nechajte cerpadlo bezat aspon 15 minut, aby ste skontrolovali vystup ¢erpadla, vstup motora,
podmienok.

- Skontrolujte vykon ¢erpadla, ¢i je kapacita ¢erpadla 0,7 ~ 1,2 menovitého rozsahu, ak nie, Cerpadlo
pracuje v abnormalnych podmienkach, takZze motor sa bude prehrievat alebo sa dokonca spali.

- Ak odhalite nejaké nepravidelné javy ako si abnormadlne zvuky, nedostatok vody alebo prerusovany
prietok, zastavte ihned motor a zistite priciny, musite davat pozor na hladinu vody pri behu ¢erpadla,
vodna hladina nesmie klesnut pod uroven Cerpadla. Musite zabezpedit Cerpadlo proti mrazu a zabranit
prasknutiu telesa Cerpadla jeho vplyvom, ked' teplota poklesne pod 4 ° C.

- Zabezpecte, aby sa nikto neumyval, neplaval alebo aby sa nepasli domace zvierata vo vode v okruhu
priblizne dva Stvorcové metre. Je prisne zakdzané dotykat sa rukami cerpadla, ktoré je pod napatim, aby sa
prediSlo Urazu.



UDRZBA
UPOZORNENIE!

- Skér, nez budete ¢okolvek robit na ¢erpadle, vypnite ho, vytiahnite zo zasuvky atd'., Zaistite, aby nedoslo
k ndhodnému spusteniu ¢erpadla.
- Oprava Cerpadla nekvalifikovanym personalom, spdsobi neplatnost zaruky a vystavi pouZzivatela riziku
prevadzky potencidlne nebezpecného zariadenia.
- Upozornenie: akakolvek manipuldcia s ¢erpadlom moze viest k zniZzeniu vykonu a ohrozeniu osdb a /

alebo veci.

- Cerpadla nevyzaduju ziadnu udrzbu, pokial sa vykondavaju nasledujlce preventivne opatrenia:
- Kde je riziko zamrznutia alebo ¢erpadlo nie je dostato¢ne ponorené, malo by sa vytiahnut z vody,
vyprazdnit a uloZit na suchom mieste. Maximalny ponor ¢erpadla je 20 m.
- Nenechavajte cerpadlo dlho ponorené, ak sa nepouZiva, nechajte ho chvilu bezat v Cistej vode, aby
sa oplachlo vnutro aj vonkajsi povrch ¢erpadla, potom ho uloZte do miestnosti s dobrym vetranim.
- Ked'sa Cerpadlo zastavi kvoli nejakym problémom, vypnite napdjanie a zistite priciny. Po odstraneni
problémov sa moze Cerpadlo opat spustit.
- Ak sa nejaké problémy objavia na Cerpadle alebo na motore, opravu moze vykonavat iba kvalifikovani
odbornici alebo zaslite cerpadlo opravit do nasej spolo¢nosti, v opacnom pripade nepreberame Ziadnu

zodpovednost.

- Odporuca sa periodicky kontrolovat nasledovné: Stav kablov a prechodiek a ich uchytenie.

RIESENIE PROBLEMOV

Problém

Pricina

RieSenie

Necerpad sa voda

1. Napatie siete je prili$ nizke

2. Otvoreny obvod

3. Zablokovany pohanac

4. Preruseny kabel alebo opotrebovany
spinac a zastrcka

5. Kabel ma skratovanu faze

6. Vinutie statora je spalené

1. Upravte napdjacie napatie a pockajte, az
sa ustali, potom spustite ¢erpadlo

2. Zistite pricinu a odstrante ju

3. Demontujte ¢erpadlo a vycistite pohanac
4. Vymente.

5. Skontrolujte spinac, ovladaci panel a
kabel

6. Zaslite do servisu pre vymenu
statorového vinutia

1. Sietka filtra je upchata
2. Trojfazovy motor sa toci obratenym

1. Sietku filtra vycistite
2. Zapojte sietovy kabel spravnym smerom

Nedostatoc¢na . Cx oy
. smerom 3. Vymerite pohanac
kapacita iy v . - . . ,
3. Pohanac je opotrebovany 4. Zaslite do servisu pre vymenu nového
4. Rotor klietkového vinutia je pokazeny | rotora
1. Vykon je prilis velky, vyska je prilis 1. Nastavte Skrtiaci ventil, aby sa zniZzil
nizka vykon
Motor sa 2. Nadmerné opotrebovanie pohanaca, 2. Odstrante cudzi material
orehrieva ktory je upchaty cudzim materialom 3. Nastavte napatie alebo pockajte, kym nie

3. Napatie je prili$ nizke

4. Kabel je prilis dlhy alebo je jeho
kvalita zla

5. Motor zvlhol

6. LozZiska motora su opotrebované

je napatie stabilné, potom spustite motor
4. Vymente za spravny priemer a kvalitny
kabel

5. Vysuste motor

6. Vymerite za nové loziska
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1. Z|é pripojenie uzemnovacieho
vodica alebo preruseny kabel

2. Tesnenie je opotrebované a
vniknutie vody spOsobi skrat

3. Cerpadlo je pretazené

4. Mechanicka cast je

Vinutie statoru je spdlene zablokovana

5. Kabel je poskodeny a vinutie
zvlhlo

6. Spinac ¢erpadla je poSkodeny a
motor ma skratovanu fazu

7. Cerpadlo je zasiahnuté
bleskom

Zaslite do servisu pre vymenu
statorového vinutia

TECHNICKE UDAJE:
Spustaci regulator jednofazového motora:
Jednofazovy motor pracujuci s kondenzatorom je

|

vybaveny externym kondenzatorom a nadpridovou Circult breaker [ ] —~ C
poistkou v Startovacom reguldtore, ktory moze |"“§E j‘} '
automaticky prerusit napajanie (manualne o
obnovenie), ked' je motor pretazeny. Start/Stop 1:

switeh F\= i
Funkcie |
- Chrante pred skratom I
- Chrante pred nadmernym prddom

Metdda ovladania g g

I

- Manudlne ovladanie L 4N 4 15 =DPE
L
N Z
=
PR 5 s B S
Nero = ® & &
Biu
Marrone
Gialloiverde

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA:
Aby sa zariadenie neposkodilo pocas prepravy, je dodavane zabalené v pevhom obale. Vacésina
z obalovych materidlov je recyklovatelnd. Tieto materidly odneste do zberne na recyklaciu.
Vyradené zariadenia odovzdajte na predajni. Predajna zabezpecdi likvidaciu ekologickym
sposobom. Vyradené elektrické spotrebice su recyklovatelné a nesmu sa vyhadzovat spolu s
domacim odpadom! Prosime V4s, aby ste nam aktivne pomahali zachovat zdroje a chranit
Zivotné prostredie tak, Ze tento spotrebic zanesiete do zberného strediska (ak mate tuto moznost)



ES VYHLASENIE O ZHODE
EC DECRATION OF CONFORMITY

vydané/issued by

Firma/Company: SLOVAKIA TREND EXPORT - IMPORT, s.r.o.
Sidlo/Seated: Michalovska 87/1414, Sobrance 07301, Slovensko
ICO/ID Nr: 46512250

vyhlasuje, Ze nasledne oznacené zariadenie na zaklade svojej koncepcie a konstrukcie, rovnako ako do obehu uvedené
vyhotovenie, zodpoveda zdkladnym bezpecénostnym poziadavkam prislusnych legislativnych predpisov/ hereby declares that
this appliance is in compliance with all basic safety requirements of all relevant directives.

Cerpadlo/Submersible pump:
119021 -90QJD122-1,1

bol navrhnuty a vyrobeny v zhode s nasledujicimi normami/was constructed and produced in compliance with following
standards:

EN 1SO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009+AC:2010,
EN 60204-1:2006+A1:2009+AC:2010,

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014,

EN 62233:2008+AC:2008,

EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010,

EN 60034-1:2010+AC:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-3:2013

EN 62321:2009

a nasledujucimi predpismi (vSetko v platnom zneni)/and all relevant directives (all in compliance):

EMC 2014/30/EU
LVD 2014/35/EU
RoHS 2011/65/EU

ES vyhlasenie o zhode bolo vydané na zaklade certifikatu /EC declaration of conformity issued on the basis of certificates:
Certificate of Compliance No. 2T160513.TJPUS57, Ente Certificazione Macchine Srl, Via Ca Bela, 243 — Loc. Castello di
Serravalle — 40053 Valsamoggia (BO) Italy

RoHS Technical Report No. 64.165.15.00369.01F; TUV SUD Certification and Testing (China) Co., Ltd. Guangzhou Branch, 5F,
Communication Building, 163 Pingyun Rd, Huangpu West Ave., Guangzhou 510656, P.R. China

Vsetky stbory technickej dokumentécie sa nachadzaju k nahliadnutiu na adrese: /All related technical documentation and
test report are available for checking at seat of company on following address: Slovakia TREND Export — Import s.r.o,
Michalovska 87/1414, 073 01 Sobrance, Slovenska Republika

Last two digits when product has been introduced on market
/ Posledné dve Cislice roka, kedy bol vyrobok oznaceny znackou CE: 17

SLOVAKIA TREND EXPORT - IMPORT, s.r.0.
Michalovska 87/1414
07301 SOBRA M

1CO: 46512
DI 23408371
J/ Crerr
Sobrance 18.10.2017
Datum a miesto vydania vyhlasenia meno, priezvisko a podpis, peciatka vyrobcu /dovozcu

Ing. Slavomir Cizmar, obchodny riaditel



ES VYHLASENIE O ZHODE
EC DECRATION OF CONFORMITY

vydané/issued by

Firma/Company: SLOVAKIA TREND EXPORT - IMPORT, s.r.o.
Sidlo/Seated: Michalovska 87/1414, Sobrance 07301, Slovensko
ICO/ID Nr: 46512250

vyhlasuje, Ze nasledne oznacené zariadenie na zaklade svojej koncepcie a konstrukcie, rovnako ako do obehu uvedené
vyhotovenie, zodpoveda zdkladnym bezpecénostnym poziadavkam prislusnych legislativnych predpisov/ hereby declares that
this appliance is in compliance with all basic safety requirements of all relevant directives.

Cerpadlo/Submersible pump:
119242 - 75QJD224-075

bol navrhnuty a vyrobeny v zhode s nasledujicimi normami/was constructed and produced in compliance with following
standards:

EN 1SO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009+AC:2010,
EN 60204-1:2006+A1:2009+AC:2010,

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014,

EN 62233:2008+AC:2008,

EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010,

EN 60034-1:2010+AC:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-3:2013

EN 62321:2009

a nasledujucimi predpismi (vSetko v platnom zneni)/and all relevant directives (all in compliance):

EMC 2014/30/EU
LVD 2014/35/EU
RoHS 2011/65/EU

ES vyhlasenie o zhode bolo vydané na zaklade certifikatu /EC declaration of conformity issued on the basis of certificates:
Certificate of Compliance No. 2T160513.TJPUS55, Ente Certificazione Macchine Srl, Via Ca Bela, 243 — Loc. Castello di
Serravalle — 40053 Valsamoggia (BO) Italy

RoHS Technical Report No. 64.165.15.00369.01B, TUV SUD Certification and Testing (China) Co., Ltd. Guangzhou Branch, 5F,
Communication Building, 163 Pingyun Rd, Huangpu West Ave., Guangzhou 510656, P.R. China

Vsetky stbory technickej dokumentécie sa nachadzaju k nahliadnutiu na adrese: /All related technical documentation and
test report are available for checking at seat of company on following address: Slovakia TREND Export — Import s.r.o,
Michalovska 87/1414, 073 01 Sobrance, Slovenska Republika

Last two digits when product has been introduced on market
/ Posledné dve Cislice roka, kedy bol vyrobok oznaceny znackou CE: 17

SLOVAKIA TREND EXPORT - IMPORT, s.r.o.
Michalovska 87/1414
07301 SOBRAN

1CO: 46512
- DI /23/499371
A res7
Yo o,
Sobrance 18.10.2017 /
Datum a miesto vydania vyhlasenia meno, priezvisko a podpis, peciatka vyrobcu /dovozcu

Ing. Slavomir Cizmar, obchodny riaditel



ZARUCNY LIST

Datum predaja: e

SEriove Cislo: e

peciatka a podpis predajcu

Zarucné podmienky:

Na tento vyrobok sa poskytuje zaruka po dobu 24 mesiacov odo dia predaja, respektive odo dia vyskladnenia.

V dobe zaruky vam zarucny servis vykona opravy vsetkych zavad vzniknutych nasledkom vyrobnej chyby bezplatne. Pri uplatneni
poziadavky na zaru¢nl opravu musi byt spolu s pristrojom predloZeny Uplne a Citatelne vyplneny zarucny list. Pri odosielani pristroja do
opravy, dopravné naklady hradi zakaznik. Originalny obal od vyrobku starostlivo uschovaite.

Zaruka sa nevzt'ahuje na:
- pristroj poskodeny pocCas dopravy a nespravneho skladovania
- poruchy spésobené nespravnou obsluhou alebo Gdrzbou
- poruchy spdsobené vplyvom opotrebenia vyrobku a materialu
- poruchy spbsobené pouzivanim pristroja na iny Gcel nez na aky je urceny
- pristroj, do ktorého bol vykonany neodborny zasah alebo Uprava
- nekompletnost’ vyrobku, ktord bolo mozné zistit' uz pri predaji
Dovozca:
Slovakia Trend Export-Import s.r.0., Michalovska 87/1414, Sobrance 073 01

Servisné zaznamy:




ECHNICAL PARAMETERS:

MODEL POWER MAINS ::\II_ISXW P;I;'Sgﬁl;!E DEPTH OF CABLE
CONSUMPTION VOLTAGE RATE HEAD IMMERSION LENGTH
DWP- 230V /50 .
Q75224 750 W iy 63 1/min max. 85 m max. 40 m 20 m
DWP- 230V /50 .
QJ90-122 1100 W Hy 47 |/min max. 123 m max. 40 m 20m
MODEL DWP-QJ75-224 | DWP-QJ90-122
MAX. WATER TEMPERATURE 35°C 35°C
PIPE CONNECTION G1“ G1“
WIDTH @ 75 mm @ 87 mm
LENGTH 1316 mm 1188 mm
PROTECTION CLASS P68 IP68
INSULATION CLASS B B
OPERATING PRESSURE max. 4 bar max. 4 bar

ABLE FLOW / PRESSURE HEAD:

DWP-QJ75-224 DWP-QJ90-122
m3/h | 0 0,5 1 1.5 2 3,8 0 0,5 1 1.5 2 2,8
I/min | O 8 17 25 33 63 0 8 17 25 33 47
m |85 82 79 74 65 3 123 120 110 |92 70 7

- | Machine must not be plugged into a power socket while being serviced.

|!,J|_| Read the entire instruction manual before using the vibration drowned pump.

/&\ Warning: Voltage according to data on rating plate.

/l\ Warning.
A\

Protection class IPX8.

i é In accordance with essential safety standards of applicable European directives

GENERAL SAFETY INSTRUCTION:

Read all safety warnings and instructions. Failure to heed warnings and follow instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury. Keep safety warnings and instructions for future reference. The
term "power tool" in the safety warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.
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1) WORKING AREA

- Keep working area clean and well lit. Untidy and dark areas can lead to accidents.

- Do not operate power tools in potentially explosive surroundings, for example, in the presence of
inflammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

- Keep children and bystanders at a distance when operating a power tool. Distractions can cause you to
lose control of it.

2) ELECTRICAL SAFETY

- Always check that the power supply corresponds to the voltage on the rating plate.

- Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use adapter plugs with
earthed power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce the risk of a lethal electric shock.
- Avoid body contact with earthed surfaces such as pipes, radiators, kitchen ranges and refrigerators. There
is an increased risk of a lethal electric shock if your body is earthed.

- Do not expose power tools to rain or wet conditions. If water gets inside a power tool, it will increase the
risk of a lethal electric shock.

- Do not damage the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep the
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of a
lethal electric shock.

- When operating a power tool outdoors, use an extension cable suitable for outdoor use. Using a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of a lethal electric shock.

- If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a power supply protected by a residual
current device (RCD). Using an RCD reduces the risk of a lethal electric shock.

3) PERSONAL SAFETY

- Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use a
power tool when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention when operating a power tool may result in serious personal injury.

- Use safety equipment. Always wear eye protection. Using safety equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, a hard hat, or hearing protection whenever it is needed will reduce the risk of personal injury.
- Avoid accidental starts. Ensure the switch is in the off position before inserting the plug. Carrying power
tools with your finger on the switch or plugging in power tools when the switch is in the on position makes
accidents more likely.

- Remove any adjusting keys or spanners before turning on the power tool. A spanner or key left attached
to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

- Do not reach out too far. Keep your feet firmly on the ground at all times. This will enable you retain
control over the power tool in unexpected situations.

-Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away from the
power tool. Loose clothes, jewellery or long hair can become entangled in the moving parts.

- If there are devices for connecting dust extraction and collection facilities, please ensure that they are
attached and used correctly. Using such devices can reduce dust-related hazards.

4) POWER TOOL USE AND CARE

- Do not expect the power tool to do more than it can. Use the correct power tool for what you want to do.
A power tool will achieve better results and be safer if used in the context for which it was designed.

- Do not use the power tool if the switch cannot turn it on and off. A power tool with a broken switch is
dangerous and must be repaired.

- Disconnect the plug from the power source before making adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.
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- Store power tools, when not in use, out of the reach of children and do not allow people who are not
familiar with the power tool or these instructions to operate it. Power tools are potentially dangerous in
the hands of untrained users.

- Maintenance. Check for misalignment or jammed moving parts, breakages or any other feature that
might affect the operation of the power tool. If it is damaged, the power tool must be repaired. Many
accidents are caused by using poorly maintained power tools.

- Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to jam and are easier to control.

- Use the power tool, accessories and cutting tools, etc., in accordance with these instructions and in the
manner intended for the particular type of power tool, taking into account the working conditions and the
work which needs to be done. Using a power tool in ways for which it was not intended can lead to
potentially hazardous situations.

5) SERVICE
- Your power tool should be serviced by a qualified specialist using only standard spare parts. This will
ensure that it meets the required safety standards.

CAUTION!

1. Please read the instruction book before operating the pump.

2. The wire identified by the colour combination green/yellow shall be grounding safely.

3. Please install a electrical control unit before application.

4. If the pump requires maintenance should switch-off power supply firstly then take out of plug.

5. Must not be to wash, swim and pasture domestic animals in within the working area water during pump
operating.

6. Strictly forbid to use cable as hanging rope.

7. Srictly forbid the submersible pump operating in dry condition.

8. Pollution of the liquid could occur due to leakage of lubricants.

9. Pump is to be supplied through a residual current device(RCD) having a rated residual operating current
not exceeding 30(mA).

BRIEF INTRODUCTION OF STRUCTURE

Multistage deep well submersible pump is consisted of multistage deep well pump, three-phase (or single-
phase) submersible motor, rigid coupling and shaft seal. The multistage pump is located on top of the
motor. Water lubricating guide bearing is adopted by the pump. The pump shaft connected with motor
shaft by coupling. The sand-proof valve is fitted in the discharge chamber to prevent sands entering when
the pump stop. The double end face mechanical seal is adopted by motor shaft (single phase or three
phase). The starter is equipped with a thermo-protector for motor safe operation.

APPLICATION CONDITIONS

The following conditions must be observed when using the water pump:

- They must be used in compliance with lows.

- The pump is used for the small diameter well. It is widely used to the area of low water level, high head
and far distance to draw water.

- These pumps are recommended for pumping clean warier and chemically non-aggressive fluids.

- They are not suitable for pumping inflammable liquids or for operating in places where there is danger of
explosion.

- When storing, do not pile weights or other boxes on top.
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- The manufacturer declare all responsibility in the event of accident or damage due to negligence or
failure to observe the instructions described in this booklet or in conditions that differ from those indicated
on the rating plate. It also declines all responsibility for damage caused by improper use of the water

pump.

APPLICATION RANGE

- Pumping medium is clean water which temperature is below 40°C or other liquids with same physical
and chemical characters as water is non corrosion, PH value is between 6.8-8.

- Content of solids in water should be below 0.1%(quality proportion) and diameter is smaller than 0.2mm.

INSTALLATION AND APPLICATION INSTRUCTION

NOTICE!

- Installation can be a fairly complex operation. It must therefore be carried out by competent and
authorized installers.

- Caution: during installation apply all safety regulations issued by the competent authorities and use
common sense at all times.

- Before installing the water pump, make sure that the power supply mains is earthed and complies with
regulations.

- Do not underestimate the risk of drowning if the installation has to be performed in a well at a certain
depth.

- Make sure there are no toxic discharges or harmful gases present in the atmosphere.

- If the installation involves welding, take all necessary precautions to avoid explosions.

- Ensure that the well is free of sand and other deposits and that it is large enough for the pump to be
lifted in and out.

- Caution: If there is any doubt about the safety of the machine, do not use it.

CHECK THE PUMP

- Unpack and check that it is in perfect condition.

- Check all of the rated values on the name plate of the pump whether or not matching with the motor
and the pump whether in good condition.

- Confirm the shaft of pump which rotating freely.

- Firstly check the nameplate of pump accord with the demands of application conditions before
installation.

WELL CONDITIONS

- The well where installed the multistage deep well submersible pump should be a straight well, should
keep a certain gap between the biggest out-diameter of the pump and inside wall of the well. Make sure
when the pump operating in the stipulated depth can not touch the wall of well.

- Fit a steel pipe or a hard rubber pipe to the outlet and fixed by a hoop tightly. Fix the hanging rope with
hanging ring of motor and prepare to hang up the pump, but strictly forbid to use cable as hanging rope.
The submerged depth of the pump can not exceed than 15 meter and the distance from bottom should be
over 50 cm, should install the dirt-stopping grid around the pump to prevent such as water weeds blocked
the filter net influence the pump normal operating.

- The motor should be cold sufficiently. The well should provide with gush quantity which stipulated by the
name plate if the condition and structure of the well can not ensure the stipulated quantity water, The
temperature of water in well exceeded 30 ‘C,(86 F)

should reduce the load of motor or increase the gush quantity to prevent over heat of motor.
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- The installation of a non-return valve on the delivery pipe is not required as one is already incorporated
inside the pump.

- Install probes which will cut off the pump power supply before the water level drops to a level that
leaves the pump exposed.

POWER SUPPLY

- Affirm the voltage, frequence and kilo-electron-volt-ampere of power supply whether according with the
requirements of motor.

- The voltage of power supply should be (in the case of single - phase voltage 220-240 V~ and three- phase
voltage 380-415 V~, these are the permitted limit values), 50~60Hz, the voltage fluctuation is within 0.94-
1.06 times the rated value.

- Avoid contact between the power supply and the liquid to be pumped.

CABLE

- The cable should be suitable used in water and it’s size can endure the current of motor. The cable
accorded with the local standard. In order to keep the line voltage the length of cable can not exceed the
stipulated length by motor manufacturer

- If it is far distance to power supply should use a bigger diameter cable. The insulation resistance of motor
stator winding should be over 5 meg. Ohm.

- First should hang the pump and fixed firmly, then install a leakage protector at the end of power cable
and make grounding connection by the grounding wire that with double color yellow and green or black to
prevent electric shock (plug marked grounding)

- Fix the power supply cable to the delivery pipe so that it can not be twisted. Allow for expansion of the
delivery pipe by leaving a little slack between the clamps.

- When carrying out connections make sure that there is an efficient earth circuit.

- The earth wire must be longer than the live wires, and must be the first wire to be connected when the
pump is being set up and

the last to be disconnected during disassembly.

STARTING CONTROLLER

- Each single phase three wires motor should equip a control box.

- Check that the data on the rating plate correspond with the stiplated values.

- According the standard of control box which cosisted of the capacitor should provid single-phase power,
two-phase switch and an overload cut-off protector

- Check the electrical equipment installations and control box which should accord with all of the safety
rules and the requirements of motor where included the size of fuse or breaker and over-load protector,
all of metal pipe and control box connected with the earth wire of power supply to prevent electric shock,
should conform to the safety rule of law both of national and regional.

- If the overload cut-out trips, check the cause of the overload before restart again.

- Caution: it is the installer's responsibility to perform the connections in compliance with the regulation in
force in the country of installation.

PUMP/MOTOR INSTALLATION

- If the pump is not coupled with motor, should check the installating surface both of motor and pump
whether or not polluted, the lacquer layer whether is uniforming.

- Assemble pump with motor together and make fitting face contacted each other, then uniformity tighten
the screws, screw caps and so on, until reached up to the stipulation of manufacture.
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4.8.3 Joint the down-lead of motor with the cable tie-in of power supply by tin or press out method.
Should pay attention to insulation where can use the water-proof adhesive tape or contraction pipe
accorded to installation requirement both of motor and pump.

- Put the down-lead shield cover of pump on the down-lead of motor. When assemble or install the pump,
please not incision or extruding the down-lead.

- Inspect the pump shaft if can touch it. The shaft should be rotating freely.

- Use the plastic and rubber pipe that with enough intension to fix the cable on the outlet water pipe
where keeping interval for 3 meters (10 feets).

- As tighten as possible assemble all of pipe joint to prevent loosens because the torque of motor.

-The pump can be installed either using metal piping (which can be used to support the pump) or flexible
piping.

- In the case of flexible piping, the pump must be supported by a cable made of material which is not liable
to deteriorate in the long term. The cable should be passed through the two grommets on the cover.

- Check the pump, motor, cable, or the socket connection whether in good condition. All of the screws
connected should be tighten.

- The motor should be idle for a few seconds after connected with power supply to check the pump
whether is correct for starting, operating, and running direction.

OPERATING

- Should check all of joints of water pipe to determine water out of pipe can not soaked any pipe and any
electric components. Inspect again the over-loading protector of the three phase control whether
according with the requirement.

- Start the pump to check the ampere value and the condition for water be discharged by the pump. If it is
under normal conditions; may let the pump continuing operating until water clean and unblocked. If water
capacity is less when used three phase motor, may be the motor running in reverse direction because of
the phase order is reversible. Should close the power supply firstly

under the case, then change two down-lead of the motor each other to shift the rotating direction.

- When connected the three phase motor bases on the instruction book of manufacture. The average value
of current balance should be in the range 5%, if the value exceeded 5%, the non-balance will make the
motor temperature much high, over-loading trip and reduce working life of the motor.

- Affirm starting, operating and stopping the motor without salience dithering and water hammer
appearance

- After start operating at least 15 minutes to check output of pump, input of motor, lowest lever of water
and other characters. All above should be steady and accord with the stipulations.

- Check the pump performance whether operating in normal range, otherwise the pump operating is in
abnormal condition, so the motor will be heated, even burned the motor.

- If discover some irregular phenomenon such as abnormal sound , lack of water or intermittent flow,
should stop the motor immediately and find out the reasons, should take care of lower water level during
pump operating, the pump can not come out of water level. should make good job for frost and prevent
frost-broken the pump body when air temperature is below 4°C.

- Be sure not to wash, swim and pasture domestic animals in water within the working area for about two
square meter. Strictly forbid to touch the pump by hand under the power on condition to avoid accident.

MAINTENANCE

NOTICE!

- Before doing anything such as disconnect the system, unplug::+, should ensue that there is no
possibility of accidental connections.



- Repair of the pump by personnel not authorized by the manufacturer will render the guarantee nulland
void and will entail operating with potentially dangerous equipment.
- Caution: any tampering may lead to performance being reduced and danger to persons and/or things.
- The pumps do not require any maintenance as long as the following precautions are taken:
where there is the risk of freezing or the pump is not sufficiently submerged, the pump should
removed from the water, emptied and kept in a dry place.
- Don’t submerged the pump in water for a long time when unused, should be running in clean water for a
few minutes to both inside and outside of the pump, then put it in a room with good ventilation.
- When the pump stops operation because of some trouble, should cut off the power and find out the
reasons. After the trouble removed, the pump can run again.
- If some problems appeared both of pump and motor, would be repaired by the experienced technicians
or send the pump to the maintenance department of our company, otherwise we have not any

responsible.

- You are advised to check the following periodically:
The condition of the cables and grommets, especially at their attachment points.

TROUBLE AND SOLUTION
NOTICE! Before carrying out check or doing any maintenance, clear the system by disconnecting the
voltage and unplug the pump from the socket.

Problem

Causes

Solution

Have not water
pumping out

1.Power voltage is too low
2.0pen circuit

3.Impeller is locked

4.Cable broken or switch and plug
are worn

5.The cable is short of a phase
6.Stator winding is burned

1.Adjust the power voltage and waiting the
voltage is stable, then start the pump
2.Find out the reason and remove it
3.Disassemble the pump and clean the
impeller

4.Change a new one.

5.Check switch, operation board and cable
6.Send to the maintenance department to
change the stator winding

Capacity is not
enough

1.The net of filter is blocked

2.Three phase motor is running in
reverse direction

3.Impller is worn

4.The rotor of squirrel-cage motor is
broken

1.Clean the net of filter

2.Proper connect the power cable in right
direction

3.Change a new impeller

4.Send to the maintenance department to
change a new rotor

Motor is supper
heating

1.Capacity is much big, head is too
low

2.Excessive wear of the impeller
which is blocked by.

foreign substance.

3.The voltage is too low

4.The cable is too long or poor
quality

5.The motor has got damp

6.The bearing of motor is worn

1.Adjust the throttle valve to decrease
capacity

2.Clean away the foreign substance
3.Adjust the voltage or waiting until the
voltage is stable, then start the motor
4.Change a right diameter and good quality
cable

5.Drying the motor

6.Change a new bearing
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Stator windingis | 1. Wrong connect for ground wire or | Send the pump to the maintenance
burned cable broken department of

2.seal is worn and tear to make the | our company to change the stator winding
phase short by

leaking water from the seal

3.The pump is running under over
load

4.A part of mechanical is blocked
5.Cable is damaged and winding had
got damp

6.Switch of pump is damaged and
motor is short of phase

7.The pump is struck by lighting

TECHNICAL DATA:

Single phase motor starting controller

Single phase capacitance operating motor is equipped R

with a external capacitance and a over-load protector Gircuit breaker A C

e’

=

in the starting controller which can automatically m{__j
break down power supply (manual recover) when |
motor over-loading. Start/Stop i
switeh Frrx— |

Product functions
- Protect against short circuit |

- Protect for over current g %
Operating method

=IO

- Manual control L IN 4§ 15 = PE
L

ENVIROMENT PROTECTION: y =
In order to prevent the machine from 2
damage during transport, it is delivered in 8 = Z 8
a sturdy packaging. Most of the packaging Nero =T
materials can be recycled. Take these Biy

I oterials to the appropiate recycling Marrone
Giallo/verde

locations. Take your unwanted machines to your local
dealer.Here they will be disposed of in an
environmentally safe way. Discarded electric
appliances are recyclable and should not be discarded in the domestic waste! Please actively support usin
conserving resources and protecting the enviroment by returning this appliance to the collection centres (if
avaliable).




